psycholinguistic analysis of the vocabulary of sense perception (Influence of A. L.
Soboleva). Methodological basis of research were the work of theorists of literary
translation (G. Gachechiladze, Zorivchak, V. Komissarova,. Koptelova, Miramas, N.
Pelevine, A. Schweitzer).

The prospects of this research lie in the study of the modes of transmission semantics
verbaler prosodic characteristics of the voice and translation in English prose, and to
identify relationships between divergently the two language systems and transformations
in translation.

Keywords: sound lexics, prosodic characteristics, semantics, lexical unit, translation
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3MICTOBUWU ACNEKT AI_-_IFJ'IIVI(_:_bKI/IX I'IPI/ICHI__B"I'B | TIPUKA3OK
TA OCOBJIMBOCTI IXHbOI CTPYKTYPHOI NOBYAOBU

O.B. LULUHKAPYK, marictp gpyroro poky HaB4YaHHs,
HauioHanbHul yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
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AHOmauis. Y cmammi npoaHaizogeaHO napemii aHanitucbKoi Mo8U, IXHS JIeKCU4YHa
HarmoeH8aHiCMb, 2pamMamu4yHa Ccmpykmypa ma CMmUiCMmUYHi XapakmepucmukKu,
criocobu 8i0MBOPEHHSI CMPYKMYyPHO-CEMaHMU4YHUX ma MOBHUX ocobnusocmel 8
yKpaiHCcbKux rnepeknadax. ObrpyHmosaHo, wWo O0O0Hier 3 dughepeHUitiHUX O3HaK npucsie’ie
ma rpuKkasoK 88axaembuCsi CMIUKICMb iIXHbOI CMPYyKMypHO-3MiCMO80i OCHOB8U, Oris SIKUX
xapakmepHi 8UCOKUU cmyrliHb CMPYKMypHOI UiricHocmi, rpocmoma CUHMaKCU4YHoI
nobydosu ma 8i0CymHicmb yCKaOHEHUX NIEKCUKO-2paMamu4Hux 3acobis.

Knroyoei crnoea: napemii, npucrie’ss, npukasku, rnapemitHuti ¢poHO, cmpyKkmypHa
nobydosa, cmpyKkmypHo-3Micmogul acriekm

AxktyanbHictb. CyyacHui eTan poO3BUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTepu3yeTbCs
HamaraHHAM  CUCTeMaTu3yBaTM  CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHI  OAMHULUI  Ha  HOBWX
KOHLeNTyanbHUX Y4 MeTOoO0mMorivyHnX 3acagax, nepernsaHyTv 1 yTOYHUTU OesKi HayKOBI
NOHATTHA, CPOPMYNbOBaHI BNPOAOBX KifTbKOX AECATUNITb.

JlinrBicTnka Ta nepeknago3HaBCTBO XapaKTepU3yHTbCH 3POCTaHHAM iHTepecy 00
BMBYEHHA NpobnemMm napeminHoro OHAY aHrniicbkol Ta YKpaiHCbKOI MOB, WMOro
AYXOBHOI Ta MarepianbHOI KyrnbTypn, oOpMyBaHHSA Ta (PYHKLIOHYBAHHA NapeminHnX
OOMHMUUb, AOOCHIMDKEHHS TX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMUX OCOBNUBOCTEN, BHYTPILUHBOI
dOpMU, CUCTEMHUX BiJHOLLEHb i KOMMOHEHTHOrO CKragy.

AKTyarnbHICTb OOCRIAKEHHS 3YMOBIIEHa HaranbHol noTpebot cuctematmsauii
napemMinHMxX OAMHULbL Ta aHanidy IxX TUNiB, HEOOXIAHICTIO AeTanbHOro aHanisy cnocobis
nepekrnagy napemii aHrnoMOBHOIO AMCKypcy 3acobamm yKpaiHCbLKOT MOBM.

AHania ocTtaHHiX pgocnigxeHb i nybnikadin. lNpobnema napemin, 30kpema
iICTOPISt BUHUKHEHHSI W NOXOMKEHHS MpuCriB'iB Ta MPUKa3soK, iIX (PYHKUIOHYBaHHSA Ta
Knacudikauia 3gaBHa npueepTanu ysary OOCMIOHUKIB. 3auikaBrieHICTb LM >XaHpPOM
YCHOI HAapOaHOI TBOPYOCTI 3yMOBJIEHA Cy4aCHUM CTAHOM JTiHIBICTUKN.

PyHKUIOHANbHO-KOMYHIKATUBHUA  NigXi4 A0 BUBYEHHS CEMaHTUKM napemin
NnoB’A3aHW Hacamnepes 3 OHOMAaCIONOriYHOK (YHKUIEID MOBU i BUKOPUCTOBYBaBCS B
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npausx MoBo3HaBLiB, 3okpema, |.O. BonowkiHoi, 3.I. Kouwbun, B.B. 'Bo3gesa, O.B.
MepanikiHol Ta iH. BiH I'pyHTYeTbCA Ha nowlykax i AOCHIMXKEHHI WNAXiB NepeTBOPEHHS
AINCHOCTI B MOBY, MOB’SI3aHUN 3 OMNUCOM XapakTepy B3aemopfil BCiX CEeMaHTU4YHUX
KOMMOHEHTIB MNapeMin, 3 IXHbOK Yy4acTio Yy (popMyBaHHi 3MICTOBOI OpraHisauii i B
HOMIHATUBHIN pernpeseHTauil.

Mpucnig’a sk TekcT manol dopmun pocnigxysanu M.Kuusi, W.Mieder; aHanis
cneundikM nparmMaTMYHOro CnpsiMyBaHHA Ta edqeKTUBHOCTI peanisauii BrnanBoBOIl
dyHKUIT npucniB’iB i npukasok 3aincHiosann A.Krikmann, O.B.KopeHb, O.B.Mep3nikiHa;
pesynbTaT BUBYEHHS IXHbOI JIEKCUKO-rpaMaTUYHOI OpraHisdaudii Ta CTPYKTYPHUX
ocobnmeocTen - K.Yankah, K.Grigas Ta iH.

[MornnbneHnn aHania CeMaHTMKO-CMHTAKCUYHOI MpUpoaM Napemin, npoBeneHuin
OCTaHHIM 4YacoM MOBO3HaBUSAMMW, LWO BpaxoBye YHKUiIOHANbHO-KOMYHIKaTUBHI
XapakTEpPUCTUKM MOBHMX 3acobiB, a TakoX pedepeHUinHO-OeHOTaTUBHA KOHLEenLisa
CEMaHTUKM napemin 3ymMoBunn notpeby no-HOBOMY BUCBITNUTU i NnpobnemMy 3miCcTOBOI
opraHisauil napemin.

Meta pob6oTu nonsrae y AOCAIDKEHHI MNapemMiiHMX OAWHWLUL aHrNIOMOBHOIMO
ANCKYpPCY Ta BU3HAYeHHi 3MICTOBOro acrekTy aHrminCbKMxX npucnis’iB i NpUMKasok Ta
0CcobnIMBOCTEN IX CTPYKTYPHOI NoBy0BM.

Y cTaTTi BMKOPUCTAHO METOAU CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOrO, KOMMOHEHTHOrO,
yHKUIMHOrO aHanidy, a TakoX MeToauM aHanidy CroBHUKOBUX AediHiuin i
YAaCTUHOMOBHUX  XapakKTepuUCTUK ONS  34INCHEHHA  TUnonorisauil  aHrOMOBHUX
napeminHMx oANHULb.

Pesynbtatn. OgHMM i3 J)Kepen BMBYEHHS MOB Ta CBITOMNSAYy Hapody € napemil.
MoHATTa napemii noxoauTb Big rpewl. pareimia — npucnis'a abo nat. proverbium —
npukaska, NPUCNIB'S i TPaKTYOTbCA AK BMOOBE MNO3HAYEHHS (QONbKIOPHUX Manmnx
XXaHpiB aPOpPUCTUYHOIO CNPAMYBAHHS.

Mpucnis'a Ta npukaskn — napemMinHnin doHg MoBu. BoHM € ckapBHuueto HapoaHol
MyOpOCTi, OO SKOI BXOOATb HaWBINbL BRy4YHi, €MHi, Xy4OXHbO BMpa3sHi BUCNOBU-
CMOCTEPEXEHHSA, WO TOPKaKTbCA BCIX HAWCYTTEBIWWUX cep XUTTA Ta AiSnNbHOCTI
NOOUHN.

[AyMKn HaykoBUIB LWOO0 CTaTyCcy nNapemMivHMX OAWHUUL € JOCUTb pisHuMuU. B
OCTaHHi POKM MOBO3HaBLi AOXOOATb OO4HOCTAWMHOCTI B TOMY, LLO A0 MNapemin cnig
BiQHOCUTM npucniB’a i Npukasku, sKi W OyayTb nNpoaHani3oBaHi B Halin cTaTTi..
Poarnsgatoun MOBHY creundiky napemin, HeobxigHO 3a3HayuTh, WO Benuka Iix
KiNbKICTb NO3Ha4yae cneundiyvHi HauioHanbHi pUcK, a CBOIM KOPIHHSIM BOHM CAratoTb B
AaBHIO iCTOpit0 Hapody, noro no®yT, 3Buyal, Tpagwuuii. lMpucnis'a i nNpukaskm €
6e3MexXxHMM MOBHUM HaraTCTBOM Hapoay, Lo CTBOPIOBASOCh YNPOAOBX BiKiB, OCKINbKU
B HUX MiCTUTbCA BaraToBiKOBMI A0OCBI4 cycninbHOro posymy [15; 16; 18; 20].

Ha aymky O.B.KopeHb [16, €.5], eTMMOnoriYyHO MOHATTS napemia mae O6ibninHe
NMOXOO)KEHHS!, ane 3 Yacom BOHO Habyno 3aranbHOro 3MmicTy i Le, y CBOK 4epry, gae
niacTaBu BBaXaTw, WO NPUCNIB’'S Ta Napemia cniBBiQHOCATLCA MiXX cobO SK BUOOBE
Ta POAOBE NOHATTS.

[MapeMivHi  oAuHMLI € BaXNMMBMM MOBHUM Martepiariom Ons  PO3yMiHHSA
ocobnmBocTen cBiTOGAYEHHs Ta CBITOCMPUAHATTA NEBHOI Hauii abo Hapongy. BoHu
HecyTb Ha cobi BiABUTOK iCTOpPMYHOro AOCBIOQY CNINKYBaHHA NpeaCTaBHUKIB MEBHOI
NiHFBOKYNbTYPW i Ni3HAHHA HUMUW HaBKOMNULLUHBOI AiNCHOCTI.

OgHuM i3 [XeperioM aHrniucbkMx nNpuUCiB’iB € 3ano3vyeHHs 3 HWUX MOB,
Hanpuknag naTUHCBKOI, rpeubkol, dpaHuy3bKOoi, icnaHCbkoi MOB Ta iH. 30kpema,
BeNnuka rpyna napemivi copmysanuchb nig BAAMBOM NaTUHCLKOT MOBU | MPUMUCYETLCA
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tOnito Llesapto: The wish is father to the thought — baxanHsi € 6ambkom Oymku; He
gives twice who gives quickly. — Biddae dsiui mou, xmo giddae weuodKo.

[Mapemil BUMKOHYIOTb MEBHY pPerynatvBHY (YHKUiO, BCTaHOBIOKTL Npasuna Ta
mMoaeni noeediHkW, BigoOpaalTb couianbHO BM3HAHI HOPMU Ta 3BMYai NIOACBKUX
KOSIEKTMBIB Ta 30pi€HTOBAHI CBOIM 3MiCTOM 34€0iNbLIOro Ha NguHy.

Uumano HaykoBUiB BBaXa€ napemii KOPOTKMMU (POMNBKMNOPHUMU TEKCTaMu, LWO
BiPI3HAIOTLCA CTaniCTio CIOBHMKOBOIO CKMagy Ta rpamaTuyHOl CTPYKTypu, a Yy
KOHTEKCTi MOBHICTIO 36epiratoTb CBOK rpamMaTMYHO Ta CEMAHTUYHO He3anexHy €AHICTb
[6, c. 25].

OcobnueicTio npucniB’iB € ix o0Opa3sHiCTb, amke CroBa B HUX BXMUBAKTbCA
30e6inbworo B HENpAMOMY, MEPEHOCHOMY 3HA4YeHHi, a TaKoX MICTATb €neMeHT
nopiBHAHHSA. OcHOBOW 6HaraTtboX i3 HMX NOCTae NeBHM 0bpas, SIKUA CTBOPKETLCS 3a
AO0MOMOro pi3HMX TPOriB: eniTeTiB, NOPIBHAHb, aneropin, metadop, NepcoHidikalin,
rinep6os, MeTOHIMIN, CMHEKAOX, NPOTUCTaBIEHb, YOCOBNEHD.

Ha gymky |. BonowkiHol, napeMiam BrnacTuBi Taki XapakTepucTuku, a came:

1) npucnis's — ckapObHuua mygpocTi Hapogy (old people speake truth — sr0du
r10XUs1020 8IiKYy 2080PSIMb iICMUHY);

2) npucnis'a Bigbueae npasamei siBMwa (N0 man is born wise or learned — mydpum
HIXmMO He Hapoouescs);

3) NpUCnIB’t0 XapakTepHi XyOOXHS ACKPaBICTb, OpraHi3aoBaHiCTb, BMYYHICTb, Mamxe
OBOB'A3KOBO BOHW MICTATb FYMOpP, HecnofiBaHe MOPIBHSAHHS, PUTMIYHMIA NOYaTOK
(wealth begins with a wife — abu 6ymu 6azamum mpeba 6ymu xxoHamum);

4) cTMCRNICTb, NAKOHIYHICTb Npucnis’sa (might is right — 0e cuna, mam i 3aKOH);

5) npucnis’s 3as3BuMyan CknagarwTbCA 3 OBOX YACTUH: 3aranbHOrO CYKEHHS |
3aCTOCyBaHHSA, TryMa4yeHHs, noB4YaHHs (a man is known by the company he keeps —
CKa)xu MeHI, xmo maeil Opye i 51 ckaxy, xmo mu) [6, c. 27] .

[Mpucnie’s B OCHOBHOMY € pO3MnoBiAHUMW, Hanp.: careless shepherds make many a
feast for the wolf — y HeO6anozo nacmyxa eoeku 3aexou cumi. He3Ha4yHO KifbKICTHO
npencTaBneHi CroHykanbHi Ta nuTanbHi Npucnie’da, Hanp... choose a book as you
choose a friend — subupali kHUXKY, sik eubupaew Opyaa; what can you get (have) of
the cat but her skin? — 3 nozaHoi gigui xo4 808HU XMym.

OCHOBHMM  KpUTEpiEM pO3MEXYyBaHHS MNPUCAIB’IB  Ta MPUKaA3oK BBaXawTb
OCOBNUBOCTI X CUHTAKCUYHOI CTPYKTypu. YuMmano niHrBIiCTIB TakoX BBaxae€, Lo
npucris’a MoXxe YHKLIOHyBaTN OKpeMo, a npukaska 3aBxau noBuMHHa ByTu BKITOYeHa
B NepeBakatovy Il OgMHWLIO, Y CKragi kol BoHa HabyBae (pyHKLIOHaNbHOro craTycy.

OsHakow npucnis’iB Ta NpUKa3ok € cTanictb, sika Moxe OyTu KifbKoX BUAIB:
cTanicCTb  BXWBaAHHA, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA, JleKCu4Ha, MopdorsoriyHa Ta
cuHTakcuyHa [19, ¢.32]. Npucnis’s xapakTepnsyeTbcsa yciMa nepepaxoBaHUMn BuaamMu
CTanocTi, OCKINIbKN € UiNnbHONpeanKaTUBHOK KOHCTpYKUieto. Lloao cratycy npukasku,
TO He MOXHa i3 BMEBHEHICTIO BBaxaTu, WO Npucnie’a crane y MopdosioriyHOMY
acnekTi, agXe BOHO 3aBXaW Mae OyTu BKOYeHUMM Yy Binblly oauHUUI0, TOBTO €
CUHTaKCUYHO HECaMOCTINHUM. |HOAI AyXe BaXKO BiAPI3HWUTM NPUCNIB'A Big MNpUKasku
abo NpoBEeCTU HITKY rpaHb MiX LUMMUK XaHpamMu. [Mprkaska rpaHnumMTb 3 NpPUCIB'aM, iy
pasi npuegHaHHA OO0 Hel O4HOoro crioBa abo 3MiHM MOPSAKY ChiB npukaska cTae
npucris'am.

Y CTPYKTYypi MpPUKa3oK CroCTepiracTbCA BUKOPUCTAHHSA PI3HUX KOMMO3ULIMHUX
NPUMOMIB: 3ICTaBfIEHHA, KON OOHE SBULLE YM MOHATTSA 3iCTaBMSETbLCA 3 IHWMMKW Ha
OCHOBI X noAibHOCTI, CNOpPIOQHEHOCTI; MNPOTUCTABMNEHHS SBULL, SIKOCTEW 4X  Ail;
aHTUTe3n, B OCHOBIi SKOI 3HaXOAUTbCA CYMEPEeYHICTb MK dBUlaMU  LINCHOCTI,
3arnepeyeHHs OAHiel AyMKU iHWwoto. baraTboM napemisim BnactmBa TakoX CUMeTpuyHa
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CTPYKTypa 3a npuHUMNoM napaneniamy. NowmpeHo € TakoX CTPYKTypa MPUKasokK Y
doopmi gineMn — oBOX B3aEMOBUKITHOYHUX KOMMOHEHTIB, L0 BUKOPUCTOBYHOTHCS B OOHIN
npukasui [6, c. 32-33].

MpucniB’a Ta Npukaskn Biapi3HAOTbCA OA4HE Bid OLHOMO He TifbKU 3a CTPYKTYpPOHO
Ta CEeMaHTUKOK, ane M 3a KOMYHIKaTUBHUM Mpu3HaYeHHAM. [pucriB’s € NoeTu4Ho
ocdhopmneHnmn adopmamamm, 3acobamu Bupasy 3aBepLleHOi AyMKW, Hanp... a good
name is better than riches — 0obpe iM’s kpawe bacamcmea, none but the brave
deserve the fair — yuss eideaza, moz2o U rnepemoza; CMiIU8o20 4Yopmu b60osSmbcs;
diligence is the mother of good luck (success) — mepniHHAM | npaue 6cb020
0obydew. BoHu 3aBxouM MalTb AWOAKTMYHY HacTaHoBY. B AKOCTI AnOaKTUYHMX
OAMHWULbL NPUCHIB’A BUCTYyNakTb 3acobamu nonepesKeHHs, y3aranbHEHHS HApPOL4HOro
A0CBiAy, BUCMIilOBaHHS, HaJaHHA nopaj, HaB4aHHA myapocTi [18, . 9].

AHani3 HaykoBMX OOCHIAKEHb CBIOYUTb, WO TEKCT Napemiin 3a 4yac CBOro iCHyBaHHs
HabyBae [OesKUX FNEeKCUKo-rpaMmaTuiHmx 3MmiH [14, c. 267]. MoBo3HaBUi B noLlyKax
06'eKTUBHMX METOAIB OOCIAXKEHHS 4acTO BMKOPUCTOBYKOTb METO4 MOAENOBaHHSA
MOBHUX OauHULUb [8, c.12]. CTpyKTypa Ta ceMaHTuKa Npucnis‘iB 3yMOBIIOE NOSABY Ta
PYHKLIOHYBAHHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX MoAerien uUmx oauHuUb. [1paBoOMIpHICTb
nosasn Mogenenm npucnisiB o0B'€eKTUBYETLCS 1X MOBEPXHEBOK  CTPYKTYPOIO,
KOHCTPYMOBAHOK 3a MNEeBHUMWU TpaguuiiHUMKM  (pernmamu, WO KOpemnwowTb 3
rMMBMHHOI NiATEKCTOBO iHGOpMaLieo Ta NparMaTMYHMMM HacTaHOBaMN.

Ninrsictn [9, ¢.132; 2,c. 17] BiAHOCATbL NPUCNIB'A 3@ CTPYKTYPHUMU O3HaKamu OO
TEKCTIB Manux ¢opm OnbKIopy, fKi HasuBawTb ManuMu XaHpamu CeMIOTUYHOI
cuctemn doonbknopy [9, €.132], mannumm xaHpamn aopuCTUYHOro posbKopy [2, C.
17], manumu niTepatypHumm  dopmammn  (PONbKNOpHUMKM  abo  aBTOPCbKUMM),
HEeTUNOBUMK TeKkcTamu marnoi gopmu [17, c.4], manummn Tekctamu-kniwe [7, c. 8-9],
ManuMu nitepaTypHO-XyLOXHIMXU dpopMaMn TOWWO Ta BIOHOCATb A0 HUX MiHi-Kasky,
Oaniky, Benepusm, acdopusm, niMepuk, saragky Towo [20, c. 83].

OgpHieto 3 andepeHUiHMX 03HaK NMPUCIIIB‘A BBAXXAETbCS CTIMKICTb MOro CTPYKTYPHO-
3MicToBOI ocHoBM [5, €.8; 19, ¢.34]. [Ina HMUX XxapakTepHi BUCOKUIN CTYMiHb CTPYKTYPHOI
LiniCHOCTi, NPOCTOTa CUHTaKCM4YHOI NOGYAOBM Ta BIOCYTHICTb YCKMaAHEHUX JIEKCUKO-
rpamaTuyHmx 3acobis [16, c. 4].

3a pocnigpkeHHAMM  MIHMBICTIB, [OBOCKNaAHi  peyvyeHHs-NpUChiB’a  yTBOPIOKOTb
Hanbinbwy rpyny napeminHnx oauHuub [6, c. 30]. 3micToBMI acnekTt OXonnwe
Pi3HOMAHITHUN CMNEKTP 3HadYeHb, a came: DaXaHOoCTi, nepeBarn, NONEpPemKeHHs, Lo
BiabuBae crepeoTMnn cBiTOBAYEeHHS | NOBEAiHKM NpeaCTaBHUKIB MEBHOrO €THOCY,
Hanp.: All cats are grey in the dark, wo nepeknagaetbcsa: BHoyi 6ci kiwku cipi; Small
rain lays great dust — Manuu ma edanud. lNpucnis‘s Ta NpUKaskn, NepPeTBOPHYNCH
B OKpeMi pparMeHTn, HabyBaloTb CTaTyCcy HOMiHATMBHUX oguHuub: No flies on him;
Birds of a feather; Nine lives; Jack of all trades [13, c. 115-117].

Ha Oymky MOBO3HaBUIB, B aHMiMCbKUX MpuUChiB'AX nepesaxae dopma
TenepilwHbOro 4acy Ta nosadacoBa hopma fiecrnioBa, OyXe pPiAKo — MUHYNMA 4ac:
Diamond cut diamond. (Hacko4urna koca Ha kamiHb) [4, c. 18].

CwuHTakcn4yHa CcTpykTypa npucnisiB 3as3Buyan Byayetbcs 3a MogensMu npocToro
abo cknagHoro (CknagHocypsgHoro Ta cknagHonigpsigaHoro) pedveHHs [15, c. 9-10; 10,
c. 389] Ta BknoyaTb 712 cnis, WO BiAMNOBIAAE MOXMINMBOCTAM ONepaTuUBHOI NamM'aTi i
MoBUs, | cnyxada [17, c. 4; 21, c.164; 12, c.189]. lMputamaHHi CNoHyKanbHUM
npucniB‘am iMNepaTMBHICTb Ta ANPEKTMBHICTE MOXYTb OyTU BUpaXeHi 3a JONOMOroH
poanosigHol moaeni [14, c. 254-255].

MoBo3HaB4i AOCNiIOKEHHS 3acBigYYy0Thb, LLO TEKCT NapeMin 3a Yac CBOro iCHyBaHHSA
HabyBae Oesikux IEeKCUKO-rpaMaTuyHuX 3MmiH [14, c. 267]. BusHavyeHHa gonyctummnx
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MEX JEeKCMKO-rpamMaTUYHOI BapiaTMBHOCTI MPUCRIB‘A, $Ka He Mopywye Woro
AVOAKTUYHOro 3MicTy, Crif BiQHECTM OO0 MUTaHb, WO He OoTpuManu OO ubOoro 4acy
OCTaTOYHOro BUpilEHHA. KOHCTaHTHICTL CTPYKTYypu npucnis‘a [19, ¢.196; 11, c.7; 22,
€.37] posBonse BiAHOCUTU MOro OO Kracy JIeKCUKanisaoBaHMUX peY4eHHEBMX OCHOB, Hanp.:
A stitch in timesaves nine , Ha BiaMiHy Big peyeHHs A stitch in time saves twenty - Six
SiKke BTPATUIIO CTaTyC KOHBEHUIMHOrO npucnis‘a. JIekCcuyHi 3MmiHn y cknagi npucnis‘s
MOXYTb NPWU3BECTM A0 NOSIBU BapiaHTIB, WO € rpaMaTU4HO NMpaBUibHUMU PeYEHHSIMN,
ane BXe He CnpumnMaloTbCs SIK NPUCHIB'A, OCKINTbKM TPaauUIMHICTb BXXMBAHHSA NPUCNIB‘S
3ab0pOoHSIE 3MiHN B MOro NIEKCUKO-rpaMaTuYHin ocHoBI [1, c. 122].

[ns BioTBOPEHHS NpUCNIB'IB i NPUKa30K BUKOPUCTOBYOTLCS Taki cnocobu, a came:

1) noBHa Bi4NOBIAHICTb (EKBIBANeHT), Hanp.: 3 gogkamu Xumu — 10-8084oMy 8umu
- One must howl with the wolves; bida sieuysm, de sosk nacmywums - To set the wolf
— to keep the sheep;

2) yacTkoBa BignoBigHICTb, HaNp.: Bosk 8oeka He Kycae - Dog doesnt eat dog. —
pocniBHO: cobaka He icTb cobaky; Bosek nuHse, a Hamypu He miHse - The leopard
cannot change its spots. — gocniBHO: neonapa He B 3M03i 3aMiHUTU CBOI NAAMMU;

3) kanbKyBaHHs: [05100HUU sk 808K - As hungry as a wolf; Hi puba Hi M'sico -
Neither fish nor flash;

4) «ncesgonpucnis'ay»: Ljob pubky 3icmu, mpeba e 8ody nismu - The cat would
eat fish and would not wet her feet — gocniBHo: KiT 3'icTb pnbKy Ta He 3aMOYUTb 1T HOTK;

5) onucoBui: B kanamymHil eodu puba rnosumscs kpawe - It is a good fishing in
troubled water abo We can catch much fish in troubled water.

AHani3 BapiaHTiB OQHOro N TOro X MPUCHIB‘A, AKi MICTATbCA Y CMOBHUKY [1, C. 29]
nokasas, L0 3MiHM Y JIEKCUKO-TpaMaTU4yHOMY cKnagi NpucnisiB MOXyTb BKrtoyaTtu: 1)
BXMBaAHHSA CMHOHIMIB, Hanp.: It is anill bird that fouls its own nest — It is a foul bird that
defiles its own nest, 2) 3amiHy apxai3miB Ha Oifibl Y)XMBaHI JIEKCUYHI oauHuULi: Burnt
bairns dread the fire — A burnt child dreads the fire, 3) BapiaTUBHICTb MOAaNbHUX
piecnis: Accidents will happen i n the best regulated families — Accidents can occur in
the best regulated families. lNMpy1 uboMy HeoOGXiQHO 3a3HAYUTKU, WO 3MIHWU Y
NEeKCUKO-rpaMmaTMYHOMY CKrai npucnis‘s 0bMexyoTbCs BIGQHOCHOK CTabINbHICTIO NOro
00pasHOi CTPYKTYpM Ta BXUBAHUX NEKCUYHMX oamHuUb [1, c. 29].

OTmxe, ofgHield 3 ANMEPEHUINHMX O3HaK MPUCIBIB Ta MNPUKA30K BBAXaETbCS
CTIWKICTb X CTPYKTYPHO-3MICTOBOI OCHOBMW, ANA AKX XapaKTepHi BUCOKUA CTYMiHb
CTPYKTYPHOI  LiNICHOCTI, MNpOCTOTa CMHTaKCU4HOl nobygoBnm Ta  BIOCYTHICTb
YCKIagHEeHUX NeKCUMKo-rpamaTudHmnX 3acobis. TMNOBOK O3HAKOK NpUCAIBiB € Te, LWOo
IXHA CMHTaKcuM4yHa CTpyKTypa nobygoBaHa 3a mMofensiMu npocTtoro abo cknagHoro
peYeHHS.

3MiCTOBMI acnekT BIOTBOPEHHS NPUCAIB'IB | MPMKA30K 3 aHrmincbKoi MOBM Ha
YKpaiHCbKy Ta HaBMaku, CKrnagae ocobnvBy nepeknagaubKy npobrnemy, OCKinbku y
npucnie'iB i Npukasok obpasHui 3MicT, TO6TO X BHYTpiWHA dopma 3bepirae cBoOKO
3HauvyLlicTb, TOMY Mepeknagadvy BaXmnvBo rnepegaTun i CeHC NpucnisB'a i Npukasky T1a 1x
mMeTaopuyHMA 3MICT. TpyaHoLwi nepeknagy NoB’sA3aHi He TiNbKW i3 CKMagHICTIo 1X
CEMaHTUYHOI  CTPYKTYpW, XapakTtepom o06pasHOCTi, HauioHanbHO-KYNbTYPHOIO
cneundikod IX 3HA4YeHHd, ane KOMYHIKaTMBHO-NparMaTUYHUMK  HTEHUISMKU X
3aCTOCYyBaHHSA aBTOPOM Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTIi. Lle 3ymoBntoe Bubip npaBuibHOro
crnocoby nepeknagy npucnis'iB i NPUKa3oK 3 Ornsaay Ha iX KOHTEKCTyalnbHe OTOYEHHS,
3aCTOCYBaHHA NEBHUX Nepeknagaubkux TpaHchopmauin ons BiATBOPEHHSA aBTOPCbKUX
IHTEHLIN Ta aganTyBaHHA 4O HOPM MOBW Nepekrnagy camux napeminHMx oanHULb.

3 ornagy Ha CTyniHb penpeseHTauil npucnis'iB i NpUKasok y MOBI nepeknaay Ui
OAMHWLI TpaguuUiMHO MOAINATLCA Ha ekBiBaneHTHI Ta 6es3eksiBaneHTHi. Cnocobamu
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nepefaBaHHs €KBiBaneHTHMX Mapemin € iX nepeknag 3a [JONOMOrok MOBHOrO
eKBiBaneHTa, YacTKOBOroO (NEKCMYHOro YM rpaMaTuM4HOro) eksiBaneHTa, napeminHoro
aHanora. [lo 6esekBiBaneHTHUX cnocobiB nepeknagy BiOHOCATb KarnbKyBaHHS,
OMNUCOBUIA, a TaKoX KOMBiIHOBaHWIN Nnepeknag.
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COOEPXATENbHbLIAN ACNEKT AHFMTUUACKUX MOCNOBUL, U MOMOBOPOK U
OCOBEHHOCTU UX CTPYKTYPHOI'O NOCTPOEHUA
A.B. lLinHkapyk

AHHOMauyus. B cmambe npoaHanu3upoaHbl napemMuu aHarulicko2o si3bika, UX
JleKkcu4deckasi HarloflHaeMocmb, 2paMMamuyeckass cmpykmypa U cmuaucmu4yeckue
Xxapakmepucmuku,  criocobbl  80Crpou3eedeHUss  CMPYKMypPHO-CEMaHMUYEeCKUX U
A13bIKOBbIX OCObeHHocmel 8 yKpauHcKux rnepegodax. O60cHOB8aHO, 4YMO OOHUM U3
oughpepeHyuanbHbIX NPU3HaKo8 Mocro8uUl, U MNo208OPOK cHUmaemcs ycmoul4yueocms UX
CMpyKmMypHo-coodepxxamesibHoU OCHO8bI, 0711 KOmopoU XapakmepHa 8bIiCOKasi cmereHb
cCmpykmypHoU  yeriocmHocmu,  fpocmoma  CUHMAKCUYEeCKO20  [OCMPOeHUs U
omcymcemeue OCITIOXHEHHbIX JIEKCUKO-gpaMMamu4yecKux cpedcms.

Knroyeeble cnoea: napemuu, [10C/r08UUbI, 102080PKU, MapPeMUliHbiX ¢hOHO,
CMpPYKmMypHOEe rnocmpoeHUe, CMpyKmMypHO-cooepxamersibHbIl acrnekm

CONTENT ASPECT OF ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS AND FEATURES
OF THEIR STRUCTURAL FORMATION
0O.V. Shynkaruk

Abstract. Introduction.The modern stage of development of linguistics is characterized
by an attempt to systematize semantic-syntactic units on new conceptual or
methodological principles, to revise and clarify certain scientific concepts formulated for
several decades.

The purpose of the research is to study paremy units of the English language
discourse and to determine the content aspect of English proverbs and sayings and the
features of their structural formation.

Methods of structural-semantic, component and functional analysis, as well as
methods of analysis of vocabulary definitions and parts of speech characteristics for the
implementation of the typology of English paremic units are used.

Results. Analysis of variants of the same proverbs in the dictionary demonstrated that
changes in the vocabulary of grammatical proverbs may include: 1) the use of synonyms,
for example: It is anill bird that fouls its own nest — It is a foul bird that defiles its own nest,
2) replacing archaisms with more commonly used lexical units: Burnt bairns dread the fire
— A burnt child dreads the fire, 3) variability of modal verbs : Accidents will happen i n the
best regulated families — Accidents can occur in the best  regulated families.

It should be noted that changes in the lexico-grammar content of the proverbs are
limited to the relative stability of its figurative structure and usage of lexical units.

Conclusion. Taking into account the number of representation of proverbs and sayings
in the language of translation, these units are traditionally divided into equivalent and
nonequivalent ones. The ways of transferring equivalent paremias are their translation
using the full equivalent, partial (lexical or grammatical) equivalent, paremian analogues.
Calque, descriptive, as well as a combined translation are referred to the equivalent
methods of translation.

Keywords: paremias, proverb, sayings, paremy fund, structural structure, structural-
content aspect
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